4. fórum na vysoké úrovni o efektivnosti pomoci
29. listopadu – 1. prosince 2011, Pusan, Korea
PUSANSKÉ PARTNERSTVÍ PRO ÚČINNOU ROZVOJOVOU SPOLUPRÁCI 
ČTVRTÉ FÓRUM NA VYSOKÉ ÚROVNI O EFEKTIVNOSTI POMOCI, PUSAN, KOREJSKÁ REPUBLIKA, 29. LISTOPADU – 1. PROSINCE 2011
1.
My, hlavy států, ministři a představitelé rozvojových a rozvinutých zemí, vedoucí činitelé multilaterálních a bilaterálních institucí, představitelé různých typů veřejných organizací, organizací občanské společnosti, organizací soukromých, parlamentních, místních a regionálních, kteří jsme se setkali zde v Pusanu v Korejské republice, uznáváme, že jsme spojeni novým partnerstvím, širším a inkluzívnějším než kdy dříve, založeným na sdílených zásadách, společných cílech a diferencovaných závazcích pro účinný mezinárodní rozvoj. 
2.
Povaha, modality a povinnosti, které se uplatňují ve spolupráci Jih-Jih, jsou jiné než ty,  které se uplatňují ve spolupráci Sever-Sever. Uznáváme však, že všichni jsme součástí rozvojové  agendy, jíž se účastníme na základě společných cílů a sdílených zásad. V této souvislosti vybízíme ke zvýšenému úsilí na podporu účinné spolupráce založené na konkrétní situaci našich zemí. Zásady, závazky a kroky schválené v závěrečném dokumentu z Pusanu poslouží, na základě dobrovolnosti, jako podklad pro partnery zapojené do spolupráce Jih-Jih. 
3. 
Svět se nachází v kritickém bodu svého rozvoje. Chudoba a nerovnost zůstávají zásadní  výzvou. Deklarace tisíciletí nám dává univerzální mandát v oblasti rozvoje, a jelikož do termínu stanoveného pro splnění Rozvojových cílů tisíciletí zbývají již jen necelé čtyři roky, je dosažení  silného, sdíleného a udržitelného růstu a důstojné práce v rozvojových zemích naléhavým úkolem  prvořadého významu. Deklarace dále stanoví, že podpora lidských práv, demokracie a dobré správy věcí veřejných je nedílnou součástí našeho rozvojového úsilí. Naše rozvojové cíle nejsou nikde tak naléhavě potřebné jako v křehkých a konflikty postižených státech. Pokud tyto výzvy mají být řešeny, je k tomu nezbytně zapotřebí politická vůle. 
4. 
Znovu potvrzujeme své závazky v oblasti rozvoje a zároveň jsme si vědomi, že od počátků rozvojové spolupráce před více než 60 lety se svět hluboce změnil. Hospodářský, politický, společenský a technický vývoj přinesl převratné změny do světa, v němž žijeme. Chudoba, nerovnost a hlad však přetrvávají. Odstranění chudoby a řešení globálních a regionálních výzev nepříznivě dopadajících na občany rozvojových zemí jsou zásadním předpokladem dosažení Rozvojových cílů tisíciletí a zajištění silnější a odolnější světové ekonomiky pro všechny. Náš úspěch závisí na výsledcích a účinku úsilí a investic, které společně vkládáme do řešení takových výzev, jakými jsou pandemie, změny klimatu, hospodářský pokles, krize cen potravin a energií, konflikty, křehkost států a jejich malá odolnost vůči otřesům a přírodním katastrofám. 
5.
Máme rovněž mnohem složitější architekturu rozvojové spolupráce vyznačující se  vyšším počtem státních a nestátních aktérů i spoluprací mezi zeměmi v různých stádiích rozvoje, z nichž mnohé jsou zeměmi se středními příjmy. Spolupráce Jih-Jih a třístranná spolupráce, nové formy partnerství veřejného a soukromého sektoru a jiné modality a prostředky rozvoje nabyly většího významu a doplňují formy spolupráce Sever-Jih. 
6. 
Mezinárodní rozvojová spolupráce dosáhla mnoha pozitivních výsledků. Když jsme se před deseti lety setkali v Monterrey, uznali jsme, že zvýšení objemu financování rozvoje musí být doprovázeno účinnějšími kroky, které přinesou udržitelné a transparentní výsledky pro všechny občany. Náš dialog v Pusanu staví na základech položených předchozími Fóry na vysoké úrovni, které se ukázaly být nadále relevantní a pomohly zkvalitnit rozvojovou spolupráci. Uznáváme však, že pokrok byl nevyrovnaný a že nebyl ani dost rychlý, ani dost rozsáhlý. Všichni znovu potvrzujeme své příslušné závazky a v plném rozsahu provedeme již dohodnuté kroky.  
7.
Můžeme a musíme zkvalitnit a zrychlit naše úsilí. Zavazujeme se modernizovat, prohlubovat a rozšiřovat naši spolupráci za účasti státních a nestátních aktérů, kteří si přejí utvářet agendu až donedávna ovládanou užší skupinou aktérů rozvoje. V Pusanu vytváříme nové světové partnerství pro rozvoj, které se hlásí k diverzitě a uznává rozdílné role, které mohou všechny zainteresované subjekty sehrát v rámci spolupráce za účelem podpory rozvoje. 
8.
Naše partnerství je založeno na společném souboru zásad, na nichž spočívají všechny formy rozvojové spolupráce. Uznáváme však, že způsoby uplatňování těchto zásad se liší v zemích v různých stádiích rozvoje i u různých typů zainteresovaných veřejných a soukromých subjektů. Získané znalosti by měli mezi sebou sdílet všichni, kdo se podílejí na rozvojové spolupráci. Vítáme příležitosti, které nabízejí různé přístupy k rozvojové spolupráci, například spolupráce Jih-Jih, i přínos organizací občanské společnosti a soukromých aktérů; budeme společně stavět na jejich úspěších a inovacích a učit se z nich, a budeme uznávat jejich jedinečné vlastnosti a příslušné přednosti. 

9.
Udržitelné výsledky rozvoje jsou konečným cílem našich závazků zaměřených na účinnou spolupráci. Rozvojová spolupráce je sice pouze částí řešení, nicméně hraje katalytickou a nenahraditelnou roli v rámci podpory odstraňování chudoby, sociální ochrany, hospodářského růstu a udržitelného rozvoje. Znovu potvrzujeme své příslušné závazky zaměřené na zintenzivnění  rozvojové spolupráce. Větší účinnost spolupráce  by neměla mít za následek omezení zdrojů pro rozvoj. Postupem času se budeme snažit o větší nezávislost na pomoci, vždy s ohledem na důsledky pro nejchudší lidi a země. V rámci tohoto procesu je zásadně důležité prověřovat vzájemnou provázanost a konzistentnost všech veřejných politik  - nikoli pouze rozvojových politik – s cílem umožnit zemím plně využívat příležitostí, které nabízejí mezinárodní investice a obchod, a rozšiřovat své domácí kapitálové trhy. 

10.
V rámci partnerství zaměřeného na zkvalitnění a posílení výsledků rozvoje podnikneme kroky s cílem usnadnit, zvýšit a posílit vliv různých finančních zdrojů na podporu udržitelného a inkluzívního rozvoje, včetně zdanění a včetně mobilizace domácích zdrojů, soukromých investic, „pomoci pro obchod“, dobročinnosti, financování z veřejných zdrojů nekoncesionální povahy a financování boje proti změně klimatu. Zároveň vyvstává potřeba nových finančních nástrojů, investičních alternativ, sdílení technologií a znalostí i partnerství veřejného a soukromého sektoru. 
Sdílené zásady pro dosažení společných cílů

11. 
Hlásíme se k diverzitě, která je základem našeho partnerství a katalytické role rozvojové spolupráce, avšak zároveň sdílíme společné zásady, které – v souladu s našimi dohodnutými  mezinárodními závazky v oblasti lidských práv, důstojné práce, rovnosti mužů a žen, udržitelnosti životního prostředí a osob se zdravotním postižením – tvoří základ naší spolupráce pro účinný rozvoj: 
a) 
Vlastnictví priorit rozvoje rozvojovými zeměmi. Partnerství pro rozvoj mohou být úspěšná pouze pokud jsou vedena rozvojovými zeměmi a uplatňují přístupy odpovídající konkrétní situaci a potřebám země. 
b)
Zaměření na výsledky. Naše investice a úsilí musí mít trvalý vliv na odstraňování chudoby a omezování nerovnosti, na udržitelný rozvoj a na posílení kapacit rozvojových zemí v souladu s prioritami a politikami, které stanoví samy rozvojové země. 

c)
Inkluzívní partnerství pro rozvoj. Otevřenost, důvěra, vzájemný respekt a vzájemné učení jsou základem účinných partnerství zaměřených na podporu rozvojových cílů, která  uznávají rozdílné a vzájemně se doplňující role všech aktérů. 
d)
Transparentnost a vzájemná odpovědnost. Vzájemná odpovědnost a odpovědnost vůči těm, kdo mají mít prospěch z naší spolupráce, jakož i vůči našim občanům, organizacím, voličům a zainteresovaným subjektům, má pro dosažení výsledků zásadní význam. Transparentní postupy jsou základem větší odpovědnosti. 
12.
Těmito sdílenými zásadami se budou řídit naše kroky, jejichž cílem je: 

a) 
prohlubovat, rozšiřovat a operacionalizovat demokratické vlastnictví rozvojových politik a procesů. 
b)
posílit naše snahy o dosažení konkrétních a udržitelných výsledků. To znamená i zlepšit řízení zaměřené na výsledky, monitorovat a vyhodnocovat pokrok a informovat o něm, i zintenzívnit naši podporu, posílit národní kapacity a navýšit různé zdroje a iniciativy na podporu výsledků rozvoje. 
c)
rozšířit podporu pro spolupráci Jih-Jih a třístrannou spolupráci s cílem napomáhat  adaptaci těchto horizontálních partnerství na rozmanitější podmínky a potřeby zemí.  
d)
podporovat rozvojové země v jejich snahách o usnadnění, zvýšení a posílení vlivu různých forem rozvojového financování a rozvojových aktivit, a tím zajistit katalytický účinek těchto různých forem spolupráce na rozvoj. 
13. 
Uznáváme, že je naléhavě nutné podniknout tyto kroky. Je nezbytné zahájit je nyní – nebo urychlit snahy tam, kde už probíhají – pokud má náš nový přístup k partnerství mít co největší vliv na realizaci Rozvojových cílů tisíciletí do roku 2015 i na výsledky rozvoje v delším časovém horizontu. Budeme se vzájemně volat k odpovědnosti za provedení našich příslušných kroků v rozvojových zemích a na mezinárodní úrovni. Zaměříme se na plnění našich závazků na úrovni země a zároveň vytvoříme nové, inkluzívní Světové partnerství pro účinnou rozvojovou spolupráci za účelem podpory realizace na politické úrovni. 
Uskutečnit změny: vzájemně se doplňující kroky k dosažení společných cílů

Zapojení nových aktérů na základě sdílených zásad a diferencovaných závazků

14. 
Dnešní složitá architektura rozvojové spolupráce se vyvinula z paradigmatu Sever-Jih. Na rozdíl od tradičního vztahu mezi poskytovateli a příjemci pomoci se významnými poskytovateli rozvojové spolupráce Jih-Jih staly rozvojové země a mnohé nově se rozvíjející ekonomiky. Jsou  stále rozvojovými zeměmi a doma stále čelí chudobě. Jako takové mají nadále nárok využívat  rozvojovou spolupráci poskytovanou jinými, a přesto na sebe stále častěji berou povinnost sdílet zkušenosti a spolupracovat s jinými rozvojovými zeměmi. Pařížská deklarace se nezabývala složitostí těchto nových aktérů, ale Akční program z Akkry uznal jejich význam a specifika. Spolupráce Sever-Jih sice nadále zůstává hlavní formou rozvojové spolupráce, nicméně spolupráce Jih-Jih se stále vyvíjí a přináší rozmanité další zdroje pro rozvoj. Nyní v Pusanu se všichni stáváme  nedílnou součástí nové a inkluzívnější rozvojové agendy, jíž se tito aktéři účastní na základě společných cílů, sdílených zásad a diferencovaných závazků. Na tomto základě vítáme i zapojení občanské společnosti, soukromého sektoru a jiných aktérů. 
Zvýšení kvality a účinnosti rozvojové spolupráce

15.
V oblasti účinnosti pomoci došlo k pokroku, nicméně hlavní výzvy nadále přetrvávají.  Je prokázáno, že – navzdory výzvám, s nimiž se setkáváme při plnění svých příslušných závazků – mnohé ze zásad, na nichž spočívá Pařížská deklarace o účinnosti pomoci a Akční program z Akkry, přispěly k vyšší kvalitě, transparentnosti a účinnosti rozvojové spolupráce. 
16.
Zachováme politické vedení na vysoké úrovni jako záruku splnění závazků přijatých zde v Pusanu. V této souvislosti ti z nás, kteří se přihlásili ke krokům dohodnutým v Paříži a Akkře, zintenzívní snahu splnit své příslušné  závazky v plném rozsahu. Od dob Paříže a Akkry se stále větší škála aktérů – včetně zemí se středními příjmy,  partnerů v rámci spolupráce Jih-Jih a třístranné spolupráce a organizací občanské společnosti – připojuje k ostatním za účelem vytváření širší, inkluzívnější agendy, která obsáhne jejich příslušné a diferencované  závazky společně se sdílenými zásadami. 
17.
Na základě informací získaných periodickým monitoringem a nezávislým hodnocením Pařížské deklarace se zaměříme na udržitelné výsledky, které odpovídají prioritním potřebám rozvojových zemí a přinesou změny naléhavě nutné ke zvýšení účinnosti  našich partnerství pro rozvoj. 
Vlastnictví, výsledky a odpovědnost

18.
Společně se více zaměříme na výsledky rozvoje. Za tímto účelem:

a) 
úsilí a plány rozvojových zemí směřující k posílení klíčových institucí a politik budou podpořeny pomocí přístupů, jejichž cílem je řídit riziko – spíše než se mu vyhýbat – mimo jiné i pomocí tvorby společných rámců řízení rizika s poskytovateli rozvojové spolupráce.  
b)
na podnět rozvojové země budou přijímány transparentní rámce a platformy pro dosahování výsledků pod vedením samotné země a na její úrovni jako společný nástroj všech zúčastněných aktérů, sloužící k hodnocení výkonu na základě přiměřeného počtu výsledkových a výkonových ukazatelů odvozených z rozvojových priorit a cílů rozvojové země. Poskytovatelé rozvojové spolupráce co nejvíce omezí využívání dalších rámců a nebudou požadovat zavedení výkonových ukazatelů, které nejsou slučitelné s národními rozvojovými strategiemi zemí. 
c)
vytvoříme partnerství s cílem plnit světový Akční plán posílení statistických kapacit potřebných k monitorování pokroku, vyhodnocování účinků, zajištění důkladného a na výsledky zaměřeného řízení ve veřejném sektoru a k upozorňování na  strategické otázky významné pro rozhodování o politikách. 
d)
v rámci prohlubování našeho úsilí zajistit provádění vzájemného hodnocení ve všech rozvojových zemích vybízíme všechny aktéry rozvojové pomoci k aktivní účasti na těchto procesech. 

e) 
v souladu s Akčním programem z Akkry urychlíme naši snahu o „rozvazování pomoci“. V roce 2012 přehodnotíme plány, které k tomu směřují. Vedle vyšší „hodnoty za peníze“ může „nevázání pomoci“ znamenat příležitosti pro zadávání veřejných zakázek místním dodavatelům, rozvoj podnikání, zaměstnanosti a vytváření příjmů v rozvojových zemích. Zlepšíme kvalitu, soustavnost a transparentnost informování o vázanosti pomoci. 

 19. 
Využívání a posilování systémů rozvojových zemí zůstává ústředním bodem našeho úsilí o  budování efektivních institucí. Navážeme na své příslušné závazky uvedené v Pařížské deklaraci a Akčním programu z Akkry s cílem: 
a)
využití systémů země uplatňovat jako standardní přístup v případě rozvojové spolupráce zaměřené na podporu činností řízených veřejným sektorem, a v rámci toho  spolupracovat se správními strukturami poskytovatele rozvojové pomoci i rozvojové země a tyto struktury respektovat.
b)
společně hodnotit systémy země pomocí diagnostických nástrojů stanovených vzájemnými dohodami. Na základě výsledků těchto hodnocení poskytovatelé rozvojové spolupráce rozhodnou, v jakém rozsahu mohou využít systémy země. Pokud systém země nelze plně využít, poskytovatel rozvojové spolupráce uvede důvody jeho nevyužití a bude s vládou jednat o tom, co je zapotřebí učinit, aby bylo možné přejít k jeho plnému využívání, včetně jakékoli potřebné pomoci nebo změn zaměřených na posílení systémů. Využívání a posilování systémů země by mělo být zasazeno do obecného rámce rozvíjení národních kapacit pro udržitelné výsledky. 
20. 
Musíme urychlit naše úsilí zaměřené na dosažení rovnosti mužů a žen a posílení postavení žen prostřednictvím rozvojových programů založených na prioritách zemí s tím, že rovnost mužů a žen a posílení postavení žen mají klíčový význam pro dosažení výsledků rozvoje. Omezení nerovnosti mužů a žen je samo o sobě cílem a předpokladem udržitelného a inkluzívního růstu. V rámci zintenzívnění snah o plnění stávajících závazků budeme: 

a)
urychlovat a prohlubovat úsilí zaměřené na shromažďování, harmonizaci a plné využití údajů členěných podle pohlaví jako podkladu pro politické rozhodování a vodítka pro investice, čímž zajistíme vhodné zacílení veřejných výdajů ve prospěch žen i mužů. 
b)
začleňovat cíle rovnosti mužů a žen a posílení postavení žen do mechanismů odpovědnosti, které jsou založeny na mezinárodních a regionálních závazcích. 
c)
otázku rovnosti mužů a žen a posílení postavení žen řešit v rámci všech aspektů našeho rozvojového úsilí, včetně posilování míru a budování státu.
 21.
Parlamenty a místní samosprávy hrají zásadní roli při vytváření vazby mezi občany a vládou a zajišťování široce založeného a demokratického vlastnictví rozvojových agend zemí. Abychom jim tuto přínosnou roli usnadnili, budeme:
a) 
urychlovat a prohlubovat provádění stávajících závazků zaměřených na posílení role parlamentů v rámci dozoru nad rozvojovými procesy, a to i pomocí podpory rozvoje kapacit – na základě dostatečných zdrojů a jednoznačných akčních plánů. 
b) 
dále podporovat místní samosprávy tak, aby se mohly v plnějším rozsahu ujmout své role i nad rámec poskytování služeb, a tím posílit účast a odpovědnost na nižší než celostátní úrovni.  
22. 
Organizace občanské společnosti hrají zásadní roli ve vytváření možností, které lidem dovolují uplatnit svá práva, v podpoře přístupů založených na lidských právech, v tvorbě rozvojových politik a partnerství a v dozoru nad jejich realizací. Poskytují služby také v oblastech doplňujících služby poskytované státem. Této skutečnosti jsme si vědomi, a tedy budeme:  

a)
plně realizovat naše příslušné závazky, jejichž cílem je umožnit organizacím občanské společnosti, aby plnily svou úlohu nezávislých aktérů rozvoje, se zvláštním zaměřením na motivující prostředí slučitelné s mezinárodně uznávanými právy, k nimž se hlásíme, které pomůže dosáhnout co největšího přínosu organizací občanské společnosti k  rozvoji. 

b)
vybízet organizace občanské společnosti k uplatňování postupů posilujících jejich odpovědnost a jejich přínos k účinnosti rozvoje v souladu se Zásadami z Istanbulu a Mezinárodním rámcem pro přínos organizací občanské společnosti k účinnosti rozvoje. 
Transparentní a odpovědná spolupráce

23.
Budeme usilovat o lepší dostupnost a veřejnou přístupnost informací o rozvojové  spolupráci a jiných zdrojů věnovaných rozvoji na základě  našich příslušných závazků v této oblasti. Za tímto účelem:
a)
zpřístupníme veřejnosti veškeré informace o rozvojových aktivitách hrazených z veřejných zdrojů, jejich financování, podmínkách a přínosu k výsledkům rozvoje, s přihlédnutím k oprávněným zájmům týkajícím se citlivých obchodních informací.
b)
se na národní úrovni zaměříme na vytvoření transparentních systémů řízení veřejných financí a informací o pomoci a posílíme kapacity všech příslušných zainteresovaných subjektů v zájmu lepšího využití těchto informací při rozhodování a v zájmu podpory odpovědnosti. 
c)
zavedeme společný, otevřený standard elektronického zveřejňování včasných, komplexních a do budoucna orientovaných informací  o zdrojích poskytovaných v rámci rozvojové spolupráce, s přihlédnutím ke statistickému vykazování OECD-DAC a ke komplementárním snahám Mezinárodní iniciativy pro transparentnost pomoci a jiných subjektů. Tento standard musí splňovat informační potřeby rozvojových zemí a nestátních aktérů v souladu s národními požadavky. Tento standard dohodneme a naše příslušné harmonogramy jeho realizace zveřejníme do prosince 2012 s cílem ho zavést v plném rozsahu do prosince 2015.
24.
Budeme rovněž usilovat o to, aby rozvojová spolupráce byla svou povahou předvídatelnější. Za tímto účelem: 
a) 
ti z nás, kteří se prostřednictvím Akčního programu z Akkry zavázali zlepšit střednědobou předvídatelnost, v plném rozsahu splní své závazky v této oblasti a zavedou reformy tam, kde je to zapotřebí. Do roku 2013 poskytnou všem rozvojovým zemím, se kterými spolupracují, dostupné, pravidelné, včas a průběžně aktualizované indikativní tří- až pětileté výhledové plány výdajů nebo realizace tak, jak bylo dohodnuto v Akkře. Ostatní aktéři se budou snažit poskytovat rozvojovým zemím včasné a relevantní informace o svých úmyslech ohledně budoucí spolupráce ve střednědobém horizontu. 
25.
Vítáme rozmanitost aktérů rozvojové spolupráce. Rozvojové země budou mít vůdčí roli v konzultacích a koordinačních činnostech potřebných ke zvládnutí této rozmanitosti na národní úrovni, zatímco povinností poskytovatelů rozvojové pomoci je snížit roztříštěnost a zamezit přibývání dalších kanálů, kterými do země přichází pomoc. Zajistíme, aby naše snaha snížit  roztříštěnost neměla za následek snížení objemu a kvality zdrojů, které jsou k dispozici na podporu rozvoje. Za tímto účelem: 

a) 
do roku 2013 lépe využijeme koordinační mechanismy vedené samotnou zemí, včetně dělby práce, jakož i programové přístupy, společné programování  a delegovanou spolupráci.

b)
zvýšíme konzistentnost našich politik ve vztahu k multilaterálním institucím, globálním fondům a programům. Budeme účinně využívat stávající multilaterální kanály a zaměříme se na ty, které dobře fungují. Budeme se snažit zamezit přibývání těchto kanálů  a do konce roku 2012 se dohodneme na zásadách a směrnicích pro naše společné úsilí. V rámci plnění svých příslušných závazků týkajících se účinnosti pomoci multilaterální organizace, světové fondy a programy posílí svůj podíl na mechanismech koordinace a vzájemné odpovědnosti na národní, regionální a celosvětové úrovni. 
c)
urychlíme snahy řešit problém zemí, které dostávají nedostatečnou pomoc a – do konce roku 2012 – se dohodneme na zásadách, kterými se budou řídit naše kroky směřující k řešení této výzvy. Toto úsilí se bude týkat všech toků rozvojové spolupráce.
d)
poskytovatelé rozvojové spolupráce prohloubí a urychlí snahy  řešit problém nedostatečného delegování pravomocí na své pracovníky v terénu. Přehodnotí všechny aspekty svého provozu, včetně delegování pravomocí ve finančních otázkách, systemizace a rolí a odpovědnosti v rámci tvorby a provádění rozvojových programů, a přijmou opatření k řešení zbývajících kapacitních nedostatků.  
26.
Křehké státy z větší části ztratily plnění Rozvojových cílů tisíciletí ze zřetele. Dosažení těchto cílů bude záviset na naší kolektivní schopnosti pochopit jedinečné výzvy, kterým čelí křehké státy, tyto výzvy překonat a prosadit základ trvalého rozvoje. Vítáme Nový úděl vytvořený Dialogem o budování míru a státu, včetně skupiny G7+křehké a konfliktem postižené státy. Ti z nás, kteří se připojili k Novému údělu, budou podnikat kroky k jeho realizaci a v rámci toho využívat:  
a) 
Cíle budování míru a státu – které upřednostňují legitimní politiku, bezpečnost lidí, soudnictví, hospodářské základy a výnosy a spravedlivé služby – jako významný základ, který umožní směřování k Rozvojovým cílům tisíciletí v rámci naší práce v křehkých a konflikty postižených státech. 
b)
FOCUS – nový způsob angažovanosti v křehkých státech vedený a vlastněný samotnou zemí. 
c)
TRUST – soubor závazků zaměřených na větší transparentnost, na řízení rizika v rámci využívání systémů země a na včasnější a předvídatelnější pomoc – za účelem dosažení lepších výsledků. 
Partnerství pro větší odolnost a menší zranitelnost  v nepříznivých situacích

27.
Musíme zajistit, aby prioritou rozvojových strategií a programů bylo posilování odolnosti lidí a společností vystavených riziku otřesů, zvláště v tak vysoce zranitelném prostředí, jako jsou  malé ostrovní rozvojové země. Investice do odolnosti a omezení rizika zvyšují hodnotu a udržitelnost našeho rozvojového úsilí. Za tímto účelem: 

a)
rozvojové země budou mít vůdčí roli při začleňování odolnosti vůči otřesům a opatření zaměřených na zvládání katastrof  do svých vlastních politik a strategií. 
b) 
v odpověď na potřeby vyslovené rozvojovými zeměmi se budeme společně snažit investovat do infrastruktury odolné vůči otřesům a do systémů sociální ochrany pro rizikové komunity. Kromě toho posílíme zdroje, plánování a dovednosti v oblasti zvládání katastrof na národní a regionální úrovni. 
Od účinné spolupráce k účinnému rozvoji

28.
Pomoc je pouze částí řešení otázky rozvoje. Nyní je čas rozšířit úhel pohledu a zaměřit pozornost i jinam než na účinnost pomoci, a to na výzvy účinného rozvoje. K tomu je zapotřebí rámec, v němž: 
a)
motorem rozvoje je silný, udržitelný a inkluzívní růst.

b)
vlastní příjmy vlád hrají větší roli při financování jejich rozvojových potřeb. Vlády pak mají vůči svým občanům větší odpovědnost za výsledky, kterých dosahují v oblasti rozvoje.

c)
efektivní státní a nestátní instituce tvoří a provádějí své vlastní reformy a navzájem se volají k odpovědnosti.  
d)
rozvojové země se stále více integrují na regionální i globální úrovni a vytvářejí ekonomiky takové velikosti, která jim pomůže zvýšit svou konkurenceschopnost v rámci světové ekonomiky. 

Za tímto účelem znovu uvážíme, na co a jak by měla být pomoc využívána, způsoby slučitelnými s mezinárodně uznávanými právy, normami a standardy, aby pomoc působila jako katalyzátor rozvoje. 
29.
Účinné instituce a politiky jsou pro udržitelný rozvoj nepostradatelné. Instituce plnící základní funkce státu by se měly v případě potřeby dále posilovat, zároveň s politikami a postupy poskytovatelů rozvojové spolupráce, s cílem usnadnit rozvojovým zemím navyšování zdrojů. Rozvojové země budou mít vůdčí roli v úsilí o posilování těchto institucí, jejich adaptaci na  místní podmínky a různá stádia rozvoje. Za tímto účelem budeme: 
a)
podporovat změny institucí a politik prováděné pod vedením rozvojových zemí a  vedoucí k účinné mobilizaci zdrojů a účinnému poskytování služeb, které se budou týkat institucí na národní úrovni i na nižších úrovních, regionálních organizací, parlamentů a občanské společnosti. 
b)
vyhodnocovat instituce, systémy a potřeby v oblasti rozvoje kapacit v jednotlivých zemích pod vedením rozvojových zemí. 

c) 
podporovat zkvalitnění informací o výkonu institucí, které slouží jako podklad pro tvorbu politik, jejich provádění a odpovědnost za ně, pod vedením rozvojových zemí. 
d)
prohlubovat své poznání faktorů rozhodujících o úspěchu institucionálních reforem a v rámci toho si vyměňovat znalosti a zkušenosti na regionální i celosvětové úrovni. 
Spolupráce Jih-Jih a třístranná spolupráce pro udržitelný rozvoj
30.
Vklad do udržitelného rozvoje zdaleka nespočívá jen ve finanční spolupráci, jeho součástí jsou i znalosti všech aktérů a zemí a jejich zkušenosti z rozvoje. Spolupráce Jih-Jih a třístranná spolupráce mají potenciál změnit politiky rozvojových zemí a jejich přístupy k poskytování služeb tím, že přinesou účinná řešení vlastněná místní komunitou a vhodná pro podmínky v zemi. 
31.
Jsme si vědomi, že mnoho zemí zapojených do spolupráce Jih-Jih poskytuje i zároveň i přijímá různé zdroje a odborné znalosti, a že tato skutečnost by měla spolupráci obohacovat a přitom neoslabovat nárok dané země na pomoc od druhých. Sdílení znalostí a vzájemné učení  budeme posilovat tím, že: 
a)
ve vhodných případech zintenzívníme využívání třístranných přístupů k rozvojové spolupráci.
b) 
budeme více využívat spolupráci Jih-Jih a třístrannou spolupráci vzhledem k dosavadní úspěšnosti těchto přístupů a vzhledem k synergiím, které umožňují.
c)
budeme podněcovat rozvoj sítí sloužících výměně znalostí, vzájemnému učení a koordinaci mezi aktéry spolupráce Jih-Jih jako prostředku, který rozvojovým zemím usnadní přístup  k důležitým sdíleným zdrojům znalostí.

d)
budeme podporovat snahy posílit místní a národní kapacity umožňující účinnou účast na spolupráci Jih-Jih a třístrannou spolupráci. 
Soukromý sektor a rozvoj 

32. 
Jsme si vědomi zásadní role soukromého sektoru v prosazování inovací, vytváření bohatství, příjmů a pracovních míst a v mobilizaci domácích zdrojů, a tedy i jeho přínosu ke snižování chudoby. Za tímto účelem budeme: 

a)
spolupracovat s reprezentativními podnikatelskými sdruženími, odbory a jinými subjekty s cílem zlepšit právní, regulatorní a administrativní prostředí pro rozvoj soukromých investic, a také zajistit kvalitní politické a regulatorní prostředí pro rozvoj soukromého sektoru, růst přímých zahraničních investic, partnerství veřejného a soukromého sektoru, posílení hodnotových řetězců spravedlivým způsobem a se zvláštním ohledem na národní a regionální rozměr a pro zintenzivnění úsilí na podporu rozvojových cílů. 
b)
umožňovat účast soukromého sektoru na tvorbě a provádění rozvojových politik a strategií zaměřených na podporu udržitelného růstu a snížení chudoby. 

c)
dále rozvíjet nové finanční mechanismy za účelem mobilizace soukromých financí pro společné cíle rozvoje. 
d)
podporovat „pomoc pro obchod“ jako prostředek udržitelného rozvoje, přičemž se zaměříme na výsledky a účinky, s cílem budovat výrobní kapacity, pomáhat při řešení případů selhání trhu, posilovat přístup na kapitálové trhy a podporovat přístupy zmírňující riziko pro aktéry z řad soukromého sektoru. 

e)
vyzývat představitele veřejného a soukromého sektoru a souvisejících organizací, aby sehráli aktivní roli při hledání způsobů, jak zlepšit výsledky rozvoje i podnikání tak, aby se vzájemně posilovaly. 
33.
Korupce je negativní jev, který závažným způsobem a v celosvětovém měřítku oslabuje rozvoj, odvádí zdroje, které by mohly sloužit k financování rozvoje, a tím poškozuje kvalitu správních institucí a ohrožuje bezpečnost lidí. Často podporuje trestnou činnost a přispívá ke konfliktům a křehkosti států. Zintenzívníme naše společné úsilí bojovat s korupcí a nezákonnými finančními toky v souladu s Úmluvou OSN proti korupci a s jinými dohodami, jejichž stranami jsme, například s Úmluvou OECD o boji s podplácením veřejných činitelů. Za tímto účelem: 
a)
v plném rozsahu splníme své příslušné závazky zaměřené na odstranění korupce, prosazování našich zákonů a podporu kultury nulové tolerance vůči všem korupčním praktikám. To znamená i usilovat o větší transparentnost daňového systému, posílení nezávislých mechanismů prosazování práva a rozšíření ochrany pro ty, kdo případy korupce oznámí. 
b)
urychlíme své individuální snahy v boji s nezákonnými finančními toky pomocí  posílení opatření proti praní špinavých peněz, řešení daňových úniků a posílení národních a mezinárodních politik, právních rámců a institucionálních mechanismů sloužících k vyhledávání, zajištění a zabavení nezákonně získaných prostředků. To znamená i zajistit  přijetí a provádění zákonů a postupů usnadňujících účinnou mezinárodní spolupráci. 
Financování boje proti změně klimatu 

34.
Ve střednědobém výhledu se očekává výrazný nárůst financování boje proti změně klimatu. Jsme si vědomi, že tento tok prostředků s sebou přináší nové příležitosti a výzvy, a proto se budeme se snažit podporovat konzistentnost, transparentnost a předvídatelnost všech našich přístupů v zájmu účinného financování boje proti změně klimatu a rozvojové spolupráce v širším slova smyslu, a v rámci toho:
a)
nadále podporovat národní politiku a plánování boje proti změně klimatu jako nedílnou součást celkových národních plánů rozvoje rozvojových zemí a zajišťovat, aby tato opatření byla – ve vhodných případech – financována, prováděna a monitorována transparentním způsobem prostřednictvím systémů rozvojových zemí.

b)
získané znalosti týkající se účinnosti rozvoje nadále sdílet se subjekty, které se podílejí na činnostech souvisejících se změnou klimatu, a zajišťovat, aby se v rozvojové spolupráci v širším slova smyslu projevily i inovace objevující se v oblasti financování boje proti změně klimatu. 

Cesta vpřed: partnerství pro splnění Rozvojových cílů tisíciletí i pro následující  období
35.
Budeme se vzájemně volat k odpovědnosti za pokrok v realizaci závazků a kroků dohodnutých v Pusanu i závazků a kroků uvedených v Pařížské deklaraci o účinnosti pomoci a v Akčním programu z Akkry. Za tímto účelem: 

a) 
na úrovni jednotlivých rozvojových zemí dohodneme rámce, založené na národních potřebách a prioritách, pro monitorování pokroku a podporu vzájemné odpovědnosti jako součást našich snah zlepšit účinnost naší spolupráce a tím i výsledky rozvoje. Rozvojové země budou mít vůdčí roli v přípravě takových rámců, které, stejně jako jakékoli dohodnuté  ukazatele a cíle, budou reagovat na jejich konkrétní potřeby a budou vycházet z jejich politik pomoci a rozvoje. Výsledky těchto činností budou zveřejněny. 
b) do června 2012 dojednáme selektivní a relevantní soubor ukazatelů a cílů, jejichž prostřednictvím budeme průběžně monitorovat pokrok a zároveň podporovat mezinárodní a regionální odpovědnost za plnění našich závazků. Navážeme na iniciativy vedené rozvojovými zeměmi a poučíme se ze současných mezinárodních snah monitorovat účinnost pomoci. Tyto mechanismy přehodnotíme v kontextu závazků na období po dosažení Rozvojových cílů tisíciletí. Výsledky těchto činností budeme periodicky zveřejňovat. 
c)
podpoříme iniciativy vedené rozvojovými zeměmi na národní a regionální úrovni, které posilují kapacity pro monitorování pokroku a vyhodnocování účinku snah o větší účinnost pomoci. 

36.
Uznáváme, že k posílení naší spolupráce a k dodržení společných cílů i diferencovaných závazků je zapotřebí trvalá politická podpora na vysoké úrovni i inkluzívní prostor pro dialog, vzájemné učení a odpovědnost na celosvětové úrovni. Regionální organizace mohou, a měly by, hrát významnou roli v podpoře realizace na úrovni země a v zajištění provázanosti priorit země s celosvětovým úsilím. Fórum OSN pro rozvojovou spolupráci se rovněž vyzývá, aby se v roli poradce zapojilo do provádění dohod dosažených v Pusanu. Za tímto účelem:

a)
ustavíme nové, inkluzívní a reprezentativní Světové partnerství pro účinnou rozvojovou spolupráci, které bude podporovat a zajišťovat odpovědnost za plnění závazků na politické úrovni. Toto partnerství bude otevřenou platformou hlásící se k diverzitě a  fórem pro výměnu znalostí a pravidelné hodnocení pokroku. 
b)
do června 2012 dojednáme nenáročný mechanismus fungování tohoto Světového partnerství, včetně jeho členství a možností pravidelné účasti na úrovni ministrů, který se stane doplňkem jiných fór a bude fungovat ve spojitosti s nimi. 
c)
vyzveme Pracovní skupinu pro účinnost pomoci (WP-EFF), aby svolala zástupce všech zemí a zainteresovaných subjektů, které se přihlásily k tomuto dokumentu, s cílem dosáhnout dohody o pracovních mechanismech Světového partnerství – a ukazatelích a kanálech, jejichž prostřednictvím se bude podporovat monitoring a odpovědnost na celosvětové úrovni – v rámci přípravy na utlumení WP-EFF a souvisejících struktur v červnu 2012.

d)
vyzveme Organizaci pro hospodářskou spolupráci a rozvoj a Rozvojový program Organizace spojených národů k podpoře účinného fungování Světového partnerství na základě jejich dosavadní spolupráce a jejich příslušných mandátů a oblastí, kde mají komparativní výhody.  
